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• Attention : avant toute intervention, couper le  
courant

• Opgelet : vóór elke ingreep altijd eerst de stroom 
uitschakelen

• Achtung : Anschluss nur im spannungsfreien 
Zustand durchführen

• Caution : cut off power before doing any work

• Atención : Antes de efectuar cualquier manipula 
 ción, desconectar de la corriente eléctrica

• Atenção : Antes de qualquer intervenção, desligar  
 a corrente eléctrica

�• �Προσοχη : λιακόπτετε γενικά το ρευμα πριν από κάΦε 
επέμβαση

• Important : tenir compte des pertes des transformateurs 
dans le calcul de la puissance. Les transfos doivent être 
chargés à plus de 60% de leur puissance

• Belangrijk : houd bij de berekening van het vermogen 
rekening met de vermogensverliezen van de transforma-
toren. De lading van de transformatoren moet meer dan 
60% van hun totale vermogen bedragen

• Wichtig : Bitte beachten Sie die Angaben des 
Trafoherstellers

• Important : take account of transformer losses in the 
power calculation. Transfomers should be loaded to 
more than 60% of their capacity

• Importante : tomar en cuenta las pérdidas de los trans-
formadores al calcular la potencia. Los transformadores 
se deben cargar a + 60 % de su potencia

•  Importante : levar em conta as perdas dos transforma-
dores no cálculo da potência. Os tranformadores devem 
ser carregados a + de 60 % da sua potência

• Εημαντικό : ετους υπολογισμούς ισχύος πρέ ει να 
λαμβάνονται υπόψη οι απώλειες των ηετασχηματιστών. Οι 
μετασχηματιστές πρέπεί α Φορτίζονται σε ποσοστό άνω του 
60 % της ισχύς τους.               
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• Marche/Arrêt
• Aan/Uit
• Ein/Aus
• On/Off
• Encendido/Apagado
• Ligar/Desligar
• Ξεκίημα/σταμάτημα

• Variation
• Dimmen
• Dimmen
• Dimming
• Regulación
• Variação
• Διακύμανση

.  La légère sensation de chaleur éventuellement perceptible au contact du produit n’a aucune incidence ni sur son bon fonctionnement ni sur la sécurité de 
l’utilisateur.

.  De zwakke warmteatgiffe die na een tijdje voelbaar is ter hoogte van het contact van het productheeft geen invloed op de veiligheid of de goede werking van 
het product.

. The slight sensation of heat which may be perceptible on contact with the product has no effect on the safety and correct operation of the product.

. Die bei Berühren des Gerätes eventuell spürbare Wärme beeinflusst in keiner Weise seine einwandfreie Funktion und Sicherheit.

. La leve sensaciòn de calor que puede percibirse en el contacto del producto no fiene ninguna incidencia en el buen funcionamiento del mismo.

.  A ligeira sensação de calor eventualmente perceptivel no contacto corn o producto não fem qualquer influência sobre a segurança e o correcto funcionamento 
do produto.

• Branchement à la place d’un inter-
rupteur

• Aansluiting in de plaats van een 
schakelaar

• Anschluss bei Austausch eines 
Ausschalters

• Connection provided instead of a 
switch

• Conexión en vez de un interruptor
• Ligação em substituição de um 

interruptor
• Σύνδεση αντί για διακόπτη


